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VERŐNK A UTAZÁSA.
— Elbeszélés, számos képpel. — 

(Folytatás.)

az egészből'ersze, nem értett ő 
semmit. A nagyapa pedig reszkető 

* • ' járással, mint igen öreg emberek 
szoktak, közeledett feléje és mondá:

— Hogy ne értené az én kedves 
kicsi unokám! Hiszen ő rég ismer... 
szeret is nagyon... Ugy-e, kicsikém, sze­
reted nagyapácskát ?

Veronka nem tudta, mit mondjon. 
Olyan furcsa bolond história volt ez, hogy 
már azt sem tudta, ébren van-e vagy 
álmodik. De mindjárt megtudta, mikor 
Perediné kissé szigorúan igy szólt hozzá:

— Felelj szépen nagyapának ! Re­
mélem, szeretni fogod nagyapát.

— Oh.. .hogyne.. .persze.. . feleié 
Veronka ijedten.

— Akkor hát ölelj és csókolj meg 
szépen ! mondá a nagyapa.

Veronka megtette, ámbár nagyon 
kelletlenül. Útnak indult, hogy atyját 
találja meg s ime, talált egy uj mamát, 
egy bácsit, most meg már egy nagyapát is. 
És ez a nagyapa volt a legkülönösebb. 
Veronka, a mint nézegette, fogadni mert 
volna, hogy már látta valahol, a hangja 
is olyan ismerős... igen, egészen olyan, 
mint a Vilmos bácsié, csakhogy szelíden, 
nyájasan beszél. A szeme is egészen olyan, 
de nem tekint olyan ijesztően... hát 
mégsem lehet Vilmos bácsi. Aztán Vilmos 
bácsinak nem is volt ősz haja, sem sza- 
kála, ruhája is egészen másféle volt, aztán 
meg ^ ilmos bácsi nem volt ilyen öreg 
ember. Pedig ha elfordult Veronka és

hallgatta, a mint a nagyapa Peredinével 
beszél, esküdni mert volna, hogy Vilmos 
bácsi van ott.

Hiába volt minden fejtörése, nem 
értette a dolgot és csak még inkább félt 
titokzatos kísérőitől. Pedig ezek most 
már igen nyájasan beszéltek vele s min­
denfélét kérdezgettek tőle s Perediné 
megtanította ^ eronkát, hogy mindig igy 
kell felelni:

— Igenis,kedves mama! Igenis ked­
ves nagyapa!

Veronka már egészen beletanult.
A vonat ezalatt gyorsan robogott 

tovább, félországon végig. Be is esteledett. 
Mire eljutott a főváros közelébe, nagyot 
füttyentett és végre egy óriási csarnokban 
állt meg.

— No, megérkeztünk! szólt Perediné. 
Most csak azon kell iparkodunk, hogy 
mielőbb eljussunk a lakásunkra.

A nagy csarnok, melyben a vonat 
megállt, fényesen ki volt világítva, A többi 
kocsikból mind kiszálltak az utasok, nagy 
sürgés-forgás volt, teherhordók vitték a 
sok úti podgy ászt s ki ki igyekezett miha­
marább bejutni a városba. Csak Veron- 
káék nem mozdulhattak, mert az ő kocsi- 
jok ajtaja be volt csukva és nem jött 
senki, hogy kívülről fölnyissa.

Perediné láthatólag nyugtalanul állt 
az ablaknál, a nagyapa pedig még türel­
metlenebbül zörgetett és indulatosan 
kiáltá:

— Mért nem nyitja ki az amihaszna 
konduktor az ajtót ?

Hangja ezúttal egészen olyan vad, 
nyers volt, mint a hogy Vilmos bácsi szo­
kott beszélni. Veronka nem tudta, hogy
______ J



ez a kis várakozás a kocsiban szokatlan, 
de a mint Peredinére tekintett, látta, hogy 
ez halálosan elsápadt és reszket. A7alami 
bajnak kell lenni. Perediné aztán sűrű 
fekete fátyolt vont az arczára s ennek az 
okát sem értette Yeronka.

Kint a csarnokban végre minden 
elcsöndesült. Ekkor valahára előkerült a 
konduktor, de nem egyedül, hanem még 
két férfi kíséretében. Az ajtó megnyílt s az 
egyik férfi, Yeronka halálos rémületére, 
igy kiáltott be:

— Lépre kerültetek, jó madarak! 
Előre szaporán a börtönbe!

Yeronka, a mint első ijedtéből és 
meglepetéséből felocsúdva, kísérőire tekin­
tett, kissé megnyugodott, mert látta, hogy 
ezek nem látszanak félni. Sőt a nagyapa 
nagy haraggal, büszkén kiáltá:

— Micsoda vakmerőség ez ? Ki mer 
hozzám igy beszélni ? Hogy mernek békés 
utasokat megtámadni ?

Aztán Peredinéhez és Yeronkához 
fordulva, nyugodtan monda:

— Menj előre Yeronkával, kedves 
leányom, üljetek bérkocsiba, én mindjárt 
ott leszek, csak egy kicsit számolok ezek­
kel a vakmerő emberekkel, kik ily sértőn 
ránk mertek támadni.

— De hát mit akarnak ezek az embe­
rek ? kérdé Perediné látszólag csodál­
kozva. Soha se porolj, kedves atyám, 
tudod, megárt neked, ha heveskedel.

De az a férfi, ki már egyszer bekiál­
tott, igy szólt ismét:

— Fölösleges ez az egész komédia, 
csak előre szaporán, jól tudjuk, kivel van 
dolgunk.
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— De nem addig van az, szólt a 
nagyapa. Nekem is tudnom kell.

— Majd megtudják. Egyébiránt lát­
hatják, hogy mi rendőrök vagyunk. Itt vau 
kezemben a hivatalos parancs, hogy Piros 
Orzsit, a veszedelmes tolvaj nőt és társát 
fogjuk el újabb gonosztette miatt.

Perediné erre egészen nyugodtan 
feleié:

— Hát mi közünk nekünk ahhoz? 
Én talán csak nem vagyok az a Piros 
Örzsi ?

A nagyapa pedig hevesen kiáltá:
— Az még megbocsátható, ha valaki 

téved, de már azt nem tűrhetem, hogy 
tovább alkalmatlankodjanak. Ha tévedtek, 
hát kérjenek bocsánatot, aztán szaporán 
lóduljanak.

Yeronka, mikor a »Piros Orzsi« nevet 
hallotta, megrezzent és majd fölsikoltott. 
Ezek a rendőrök mint veszedelmes tolvaj- 
nőt keresik Piros Örzsit, — de hiszen 
ő ezt a nevet ismeri. . . akkor éjjel mondta 
neki az a jó Jutka, hogy Peredinének az 
igazi neve Piros Orzsi. . .és még különben 
is épen nem valami szépen beszélt Jutka 
róla; mondta, hogy bizonyosan roszban 
töri a fejét. Ezek a rendőrök tehát nem 
tévedtek. De Yeronka hamar összeszedte 
magát és zavarodottságát senki sem vette 
észre. Ő maga pedig, még mindig nem 
értve egészen a dolgot, csak arra gondolt, 
hogy Danika kedvéért engedelmességet 
fogadott.

Perediné még mindig nagyon nyu­
godtunk látszott s igy szólt Yeronkához :

— Induljunk, kedves leányom. Nálad 
van minden holmid ?

— Igen, kedves mama 1
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— Fogd az én kézitáskámat is,szólt 
a nagyapa.

— Igenis, kedves nagyapa !
Mikor a rendőrök ezt a rövid szóvál­

tást hallották, megzavarodva néztek egv- 
másra, mintha nem tudnák hamarosan, 
mit tegyenek. Halkan beszélgettek, a nagy­
apa pedig igy szólt:

—.No, most már menjünk, elég volt 
ebből. Önök pedig keressék a Piros Örzsit. 
a hol tetszik, de nekünk ne alkalmatlan­
kodjanak tovább.

A rendőrök azonban nem tágítottak 
s egyikük igy szólt:

Sajnálom de nem bocsáthatom el. 
Az újvárosi rendőrség távirata egészen 
pontosan szól. . meg van nevezve a kocsi 
száma, a külön kocsiosztály, a Piros Örzsi 
leírása is egészen ráillik.. . csak ez a kis 
leány . . . ,lösz te csak ide. kedves gverme- 
kem. Mi a neved ?

— Peredi Veronka, feleié a kis leány.
Es ismered ezt az asszonyságot ? 

Tudod kicsoda ?
— Az én mamám.
— Hm! Hát ez az üreg ur ?
— Ez a nagyatyám.
Veronka úgy érezte, mintha mindjárt 

megfutna, mikor ezeket a hazugságokat 
mondta. De a nagyapa, csak egy pillanatig 
ugyan, olyan tekintetet vetett reá, melyből 
tisztán megérthette, hogy jaj volna, ha nem 
azt beszélné, a mire tanították. Perediné 
pedig, kinek arczát a süni fátyol miatt 
nem látta, figyelmeztetőleg megrántotta 
volt Veronka kezét, mikor a kis leány a 
rendőr felé ment.

Veronka szavainak volt egy kis ha­
tása. A rendőrök megint összesúgtak és

most már nagyobb tisztelettel beszéltek 
és viselkedtek. Rövid tanakodás után 
egyikök ismét igy szólt:

— Nagyon sajnálnám, ha valami 
tévedés volna a dologban, de egyelőre 
kénytelen vagyok mindhármukat efogni. 
Ha tévedés van, majd tisztába hozzák a 
vizsgáló biró előtt. A leírás mindenre 
illik, csak erről a kis leányról nincs szó 
benne.

— Persze hogy nincs, mondá a nagy­
apa dühöngve, mert nem mi vagyunk azok, 
a kiket keresnek.

— Majd megválik. A vonatvezető is 
adhat egy kis fölvilágositást.

Es a rendőr odaszólitva a vonatveze­
tőt, kérdé:

Ön Újvárostól egészen ide ki­
sérte a vonatot ?

— Igenis.
— Ebbe a kocsiba szállt-é be útköz­

ben valaki ?
Senki. Az utasok, kik Újvárosban 

beleültek, külön kocsiosztályt fizettek 
meg egészen Budapestig, másnak tehát 
nem is volt szabad az ő osztályukba be­
menni. Hanem úgy emlékszem, hogy 
Újvárosban nem ilyen öreg ur kisérte ezt 
a nőt, hanem fiatalabb férfi. . . csakhogy 
nagyon hasonló hozzá. Ha ennek az öreg 
urnák nem volna ősz haja meg szakálla, 
azt mondanám, hogy ugyanaz,

A rendőrök összenéztek s mosolyog- 
tak, mintha most már eleget tudnának. 
Egyikök aztán ismét szigorúbb hangon 
szólalt meg:

— Nem alkudozunk tovább. Vagy 
követnek szép szerivel, vagy megkötöz- 
tetem.
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Egy kis sípba fújt bele s a következő 
pillanatban négy fegyveres rendőr ter­
mett ott. Most már nem lehetett kétség, 
hogy itt bizony az fog történni, amit az 
a szigorú rendőr parancsol, börtönbe vi­
szik őket. Veronka halálsápadtan, dohogó

szívvel nézett úti társaira s láthatta, hogy 
most már ezek sem olyan büszkék és 
nyugodtak. Perediné belekapaszkodott a 
kocsiajtóba s rémülten sikoltozd :

—- Nem megyek! Az nem lehet! 
Én nem megyek!

. BEÜLTETTÉK VeRONKÁT. t.Lasd a o59. lapon.

A nagyapa most igazán reszketett, 
mint a nyárfalevél s a dühtől hörögve 
kiáltozd mindig újra meg újra:

_Ne merjen senki hozzánk nyúlni!
Megbánja, a ki próbálja! Én ur vagyok. 
Jaj annak, aki hozzám nyúlj

De a rendőrök ettől a fenyegetéstől 
nem ijedtek meg. Két-két rendőr meg­
fogta a nagyapát is, Peredinét is, a pa­
rancsoló tiszt pedig Veronkát, a ki kü­
lönben úgy meg volt rémülve, hogy nem 
jutott eszébe ellenállam. Ilykép erővel
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<iv ezettvk őket a kapu elé, hol több kocsi
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állt. Egyikbe beültették a nagyapát és 
két fegyveres rendőr tilt melléje; a másik 
kocsiba Perediné és Yeronka ültek, mel­
léjek szintén két fegyveres. Aztán meg­
indultak.

Már sötét este volt, Yeronka nem 
láthatta, hova, milyen utczákon viszik 
őket, nem látott semmit a nagy város szép­
ségeiből. De nem is járt most ezen az ő 
esze. csak azon iparkodott, hogy elfojtsa 
zokogását. íme, eljutott a fővárosba, a 
hova annyira vágyott, a hol boldogságot, 
gazdagságot remélt találni, a hol eddig
ismeretlen édes atyját akarta fölkeresni._
s most a mint betette ide a lábát, viszik 
mint gonosztevőt börtönbe! Ezért hagyta 
tehát oda a kedves, nyugalmas falucskát, 
ezért szenvedett annyit keserves utazása 
alatt!

Mialatt ezeket elgondolta, megérkez­
tek egy ház elé, mely előtt fegyveres őr 
állott. A kocsi bement a kapu alá, onnan 
az udvarra s itt mindjárt egész csapat 
légy veres fogta körül. Előjött egy szigorú 
arczu, egyenruhás férfi s rövid ideig be­
szélgetett azzal a rendőrrel, aki Yeron- 
káékat elfogta. Aztán igy szólt:

Külön kell elzárni valamennyit. 
Majd holnap kihallgatjuk őket.

A nagyapa most már szótlanul állt 
ott, Perediné sem beszélt, csak sirt és 
reszketett és Yeronka sem tudott okosab­
bat tenni. A rendőrök azonban keveset 
törődtek ezzel; kettő-kettő közre fogta 
mindeniköket és vezetni kezdte különböző 
ajtók felé, melyek a börtönbe nyíltak.

^ eronkát egy nagy szobába vezették, 
melyben több gyermek aludt igen egyszerű

ágyakon. Egy ágyhoz, mely kemény 
szalmazsákból és takaró pokróczból ál­
lott, elvezették Veronkát s ráparancsol­
tak, hogy oda feküdjék le. Engedelmes­
kedett, lefeküdt, de arról ugyan szó sem 
lehetett, hogy egykönnyen aludjék. Mert 
akármilyen keserves állapotokon ment 
már keresztül, de azt soha sem hitte, hogy 
ilyen csúfság és veszedelem érhesse, bör­
tönbe kerüljön ! És ki tudja, meddig ma­
iad itt, mi lesz belőle ? Elválasztották 
Peredinétől... hátha ez kiszabadul, ha : 
kitűnik, hogy jogtalanul fogták el őket, 
és Perediné nem gondol többé az utszé- 
len fölszedett leányára ? És mi lesz Da­
nikával, a szegény elhagyott beteg fiúcs­
kával !

Ez a gondolat különösen bántotta 
Yeronkát. A maga szenvedését, csalódá­
sait már eltűrte volna, de lelkiismerete 
nem tudott megnyugodni, hogy Danikát 
olyan szomorú állapotba juttatta. Váljon 
hol van most - Talán épen úgy elha­
gyatva, mint akkor éjjel, Csakhogy most 
testvére sincs mellette és a jószivii Jutka 
sem. Még álmában is szomorú dolgo­
kat látott a boldogtalan Yeronka. 
mintha sötét, piszkos szobában járt volna 
s ott az ágyon kiterítve, holtan látná 
Danikát... aztán jött anyjok, Marosiné 
a kis Janikával és sírtak, majd harago­
san néztek reá, Veronkára; ő pedig hoz- 
zájok akart sietni, bocsánatot kérni, de a 
mama ölébe vette Danikát, elment vele 
és rácsukta az ajtót Veronkára... Ijed­
tében fölsikoltott és fölébredt.

Már világos reggel volt s a mint 
szétnézett, eszébe jutott, hol van és mi 
történt vele. Egész csapat rongyos, szúr-
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tos gyermek állt körülötte s gúnyosan 
vigyorogva bámult rá, Szerencsétlen gyer­
mekek voltak ezek, kik már korán a bim 
útjára tévedtek és börtönbe jutottak. Azt 
hitték, Yeronka is hozzájuk hasonló és 
kérdezgették, mit tett ? Lopott-e ? Csalt-e ? 
Talán tolvajbandának a tagja? Yeronka 
borzadva fordult el és nem felelt, mire 
azok csúfolni kezdték és talán meg is 
verték volna, ha épen ekkor be nem lép 
a börtönőr. Egy-egy darab kenyeret adott 
mindegyiknek s Yeronka sem kapott 
egyebet. Éhes volt, megette. A börtönőr 
aztán kézen fogta és kivezette.

Kint egy komoly, de nem épen ba­
rátságtalan arczu ur várt,

— Ez az a kis lány, szólt a börtön őr.
Az idegen kézen fogta Yeronkát.
— Yelem fogsz jönni.
Az ajtó előtt kocsi állt, ebbe beültet­

ték Yeronkát. (Lásd a képet a 357. lapon.) 
Az idegen ur szintén beült s megindultak.

Yeronka, a mint kísérőjére nézett, 
bizalmat érzett iránta s bár félénken, meg­
kérdezte, hova mennek?

— Azt mindjárt megtudod, kis leány. 
A vizsgálóbíró elébe viszlek. Tudod-e 
ki az ?

Yeronka megvallotta, hogy ő nem is 
sejti, ki és mi az.

— No majd megtudod. Az fog val­
latni. Kérdéseket fog hozzád intézni s 
felelned kell, de őszintén és igazán, mert 
ha nem mondanál igazat, az nagy baj 
volna reád nézve. (Folytatása következik.)

TALÁLÓS MESE.
Melyik a legtüzesebb ló V

ERZSÉBET LEYELE.
(Lásd a 3C0—301 lapon.)

napi lapoknak már előzetesen 
tudtára adtam az alább következő 
kedves kis történetkét, s közüle- 

is többen értesülhettek róla szüléitek
vagy mások elbeszélése nyomán.

De mert ez az eset a »Kis Lap« 
történetének lapjairól el nem maradhat, 
külön elmondom ti nektek.

A XXYIII. kötet 21-ik (f. é. május 
24-ki) számának szerkesztői rovatában 
ugyanis, a »Forgó bácsi postájában« fog­
laltatik egy üzenet, mely igy szól:

»Erzsébet. Csak a keresztneved volt a 
leveled alá Írva s igy a megfejtők sorába be nem 
igtathattalak.

Mert sok olyan kis olvasóm van, aki 
csak a keresztnevét jegyzi a levele alá, s 
azt tudja, hogy elég a »Gizi«, »Pista«, 
»Boriska«, »Imre« név, azt hívén, hogy 
— amit szeretnék ugyan, de elérnem 
lehetetlen — a kisebbik nevéről ráisme­
rek mindegyikre.

Erzsébetről is azt gondoltam, s mert 
az érett megfontolás után megállapított 
rendtől el nem térek, üzentem neki úgy, a 
mint előadtam.

Amire az itt metszettt utánzatban 
közölt levélkét vettem, s megértettem 
belőle, hogy a kis beküldőnek teljesen 
igaza van, lévén ő egy cs. és k. főherczegnő, 
akinek csak keresztneve van. Czimer he­
lyett pedig a levélke boritékán s első lap­
ján csak két szem piros cseresznye vau ki­
festve, melyből ki nem sejthettem az Íróját.

Utána néztünk a kiadóhivatalban: 
micsoda Erzsébetnek jár Reicheuauba

(Folytatása a 362. lapon.)
/.V
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(Folytatás a 359. laphoz.)

Kis Lap«. S igy nyitottunk rá, voltaképen 
ki is az az Erzsébet. Virághajtása egy 
terebélyes nagy fának — kicsi tagja az 
osztrák-magyar uralkodó háznak, király ő 
fge testvéröcssének, Károly Lajos főher- 
czegnek és Brayanzai Izabella portugál 
herczegasszonynak a leánykája ő, ki most 
múlt hét éves.

A valóban kedves levőikét a maga 
gyermeki vonásaiban már csak azért is 
közlöm: leljetek ti is örömet benne, hogy 
az uralkodó családban szeretettel művelik 
a magyar nyelvet.

Anyáról oly királyi családból szár­
mazik Erzsébet, melyben nyelvünknek nem 
csak barátja, de ismerője is üli a trónt: 
ez dom Pedro Portugália királya, ki a ma­
gyarral atyafias herczeg Koburg-Koháry 
nemzetségből emelkedett e fényes polczra, 
s Petőfi, Arany, Jókai és egyéb koszorús 
költőink müveit eredetiben élvezi.

Azt tudjátok, hogy bajor születésű 
királynénk ő felsége tökéletesen megta­
nult magyarul. Hogy Henrietta , a belgák 
királynéja, dicső emlékű József nádorunk 
leánya; Mária 1 aléria, királyunk ő fgnek, 
Dorottya és Margit, József nádor uno­
kái, József főherczeg és Koburg-Koháry 
Klotilda főherczegnő virágzó lánykái, szin­
tén honunkat vallják szülő hazájuknak s 
hogy e szerint csöppentett magyar höl­
gyek : az bizonyára nem uj előttetek.

E főherczegi kisasszonyok gyermek 
korukban mind »hü kis olvasói« voltak a 
»Kis Lap«-nak.

A főherczegek közül első sorban 
válik ki Rudolf királyfi, ki ép e napokban 
lépett egy vonzóan előadott vadászati

kirándulás rajzával a magyar irók sorába. 
Tiszta magyar fiúk József főherczeg fiai 
is : József és László főherczegek. Hi­
szen, mint fenséges édes apjuk s nő­
testvére, a belgák királynéja: fehérmegyei 
Alcsúthon születtek és növekedtek ők is.

Mindezeket pedig azért mondottam 
el, hogy e fényes példákon lelkesedjetek 
mindannyian édes magyar anyanyelvűn­
kért és irodalmáért.

Magától értetődik, hogy Erzsébet 
főherczegnő ő fenségének levélben vála­
szoltam, melyben földerítve a tévedést, 
bocsánatát kérem, a mért a »Kis Lap«- 
nál bevett családias szokás szerint őt is 
megtegeztem. Mert illik, hogy az uralko­
dó ház tagja iránt e részben kivételt 
tegyek.

Forgó bácsi.

MARISKA ÉS A FARKAS.
— Beszélyke. —

tj (Képpel a czimlapon.)

iába számítottak rá Bérezi meg 
Józsi, hogy ők fognak kisétálni az 
erdőbe. Az apa reggel azt mondta 

Mariskának:
— No kis lányom, kijösz-e délben 

hozzám az erdőbe ? Hozz nekem ebédet, 
aztán majd szedhetsz virágot és estére j 
együtt jövünk haza.

Mariska nagyon megörült, az erdész 
pedig útra kelt az erdőbe, hol a munká­
sok dolgoztak, neki pedig egész nap intéz­
kedni, felügyelni kellett. Az erdészlaktól 
nem épen nagyon messzire volt ez a hely, 
de Mariska különben jól tudott gyalogolni, j 
abban meg nagy öröme telt, ha a kedves 
apácskának holmi kis szolgálatot tehetett, i

y
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De ha Mariska örült, Bérezi és Józsi 
viszont boszankodtak egy kicsit, mert ők 
szerették volna vinni az apa ebédjét, már 
csak azért is, bogy aztán kedvökre kalan­
dozhassanak az erdőben.

— Tudod mit, Bérezi? szólt Józsi. 
Ráijesztünk Mariskára, nem fog merni 
elmenni, aztán mégis csak mi megyünk.

— Nagyon jó lesz. Ha pedig makacs- 
kodnék, majd megbánja.

A. két fin aztán egész délelőtt sugott- 
bugott, hol eltűnt a háztól, hol meg vissza­
tért. Déltájban a mama berakta a párolgó 
ételeket egy nagyobb edénybe s odaadta 
Mariskának.

— Itt van, kis lányom, indulhatsz, 
mert mindjárt dél lesz. Az utat tudod, 
ugy-e ? Mindig a folyó mentén kell halad­
nod s nem igen messze az öreg Mihály 
csősz házától befordulsz a gyalogúira. Ott 
már meghallod a munkások zaját, el 
nem tévedhetsz.

— Oh, tudom én jól a járást, felelt 
Mariska és megindult.

— No no, csak baj ne legyen, szólt 
utána Bérezi. A vén Mihály háza közelé­
ben nem tanácsos járni, mert ott még 
nappal is kisértet fenyeget; sokan látták, 
a mint a ház egyik ablakából vicsorgatta 
a fogait.

— Az csak mesebeszéd, feleié Ma­
riska. Mamácska sokszor mondta, hogy 
kisértet nem létezik.

— Ki tudja! szólt Józsi. De ha kisér­
tet nincs, van ám eleven farkas és ha 
azzal találkozol, majd lesz drága mu­
latság !

— Nincs farkas. . . apácska mondta, 
hogy itt a mi erdőnkben nincs.. . nem is
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hivott volna az erdőbe, ha tudná, hogy 
farkas akadhat az utamba.

— Természetesen! Csakhogy ő nem 
tudja, még nem hallotta a hírét. Hanem 
mások látták ám és majd meglátod te is. 
De akkor már késő lesz menekülni.

Mariska volt olyan bátor, a milyen 
bátor egy ilyen kilenez éves leányka lehet; 
de a farkas emlegetése valami nagyon 
mégsem tetszett neki. Mutatni azonban 
nem akarta félelmét, mert hátha ezek a 
pajkos fiuk csak ingerkednek ? Ugyancsak 
nevetnének rajta, ha sikerülne megrémí­
teniük. Egy hétig nem volna maradása és 
az apa is nevetné. Elszántan feleié tehát:

— Beszélhettek, amit akartok, azért 
én mégis megyek.

■— És meg is indult, egyenesen neki 
az erdőnek.

Egy kis viz-erecske mentén lépkedett. 
A kis ér nem igen messzire beleszakadt 
a folyóba, mely az erdőt keresztül szelte, 
zuhogva tajtékozva a sziklás mederben, 
nem igen messze pedig a vén Mihály 
csősz házikója táján, hatalmas zuhatag- 
ban omlott alá. Mély örvény kavargóit a 
zuliatag alján s onnan tovább aztán nyu­
godtan, csöndesen folydogált a viz tovább.

Mariska szaporán gyalogolt és a 
meddig szülei házacskáját látta, nagyon 
bátor is volt. Még nevette is testvérei 
ijesztgetését s nevetve, hangosan kiáltá:

— No hát hol az a kisértet vagy a 
farkas ? Szeretném látni! (Lásd a képet a 
czimlapon.)

De alig hogy ezt kiáltá, összerezzent. 
Valami mozgott a bokrok közt s amint a 
kis leány oda pillantott, világosan látott 

(Folytatása a 366. lapon.)
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s. NAGYMAMA NÉVÉN AIM A1!A.
ZÉP taktusban : egy-kettö-egy ! 
Ej no. már ma nehezen megy

Pedig, pedig — holnap van a 
■Tv nagy mama neve napja.

S hogy megörül, ha Lujzáeska 
A szonátát szépen játszsza !

No még egyszer : egy-kettö-egy !. . . 
Léim. most mennjivel szebben megy.

23. S

Csak előre ! Egy-kettü-ei/y !. . 
A szonáta remekül megy.

Kedves, édes nagymama,
Lesz már mit hallgatnia !

Ha Így lankadatlanad 
Bátran jó kedvvel tanul, —

Hogy ha egyre Így halad, 
-4 siker el nem marad.
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(Folytatás a 363. laphoz.)

villogó szemeket, de ijedtében nem tudta, 
kinek, minek a szemei, kisértet jár-e ott 
Ta"J farkas ? A feje egészen tele volt a 
link rémitgetésével és bizony-bizony félt 
volna, ha eszébe nem jut, hogy mamája 
oktalan mesebeszédnek monda a kisér- 
tetes históriákat, apja pedig akárhányszor 
beszélte, hogy a farkasokat rég kipuszti- 
tották az erdőből. Biztatta tehát magát 
erősen:

Bizonyosan csak kutya volt. . . 
valami kóbor kutya.. . ámbár az is 
bánthat.

Akárhogy nem akarta, még is félt 
egy kicsit és most már épen nem telt 
olyan nagy öröme az erdei sétában, mint 
ieSgÉ gondolta. Sietett is, amennyire 
csak bírt s szinte örült, mikor egy öreg 
anyókával találkozott, ki száraz galyakat 
vitt a hátán. Mariska ismerte az öreg 
uszonyt és szorongva kérdé :

— Ugy-e, Boris néne, nincs itt se 
farkas, se más valami veszedelmes állat ?

Boris néne azonban nem volt valami 
na§yon bátor és a váratlan kérdésre 
ugyancsak megszeppent. Ijedve kiáltá:

— Farkas ? Uram Terem tőm! Talán 
laikust hittak ezen a tájékon? ,Taj jaj! 
Csak most az egyszer haza jussak, soha 
sem jövök többé ilyen messzire be az 
erdőbe! Jaj jaj !

Es az öreg anyóka futva ment odább, 
Mariska pedig, a helyett hogy megnyug­
vást nyert volna, még inkább aggodal­
maskodott. Nem is csoda, mikor az öreg 
Boris néne olyan ijedten futott, hogy ne 
szepegett volna a kis leány, a ki már 
hazulról is mindenféle ijesztő gondolatok­

kal indult útnak. Szinte kedve lett volna 
visszafordulni, de röstelte a fiuk miatt, 
kik bizonyosan csúfolnák. Aztán az apa 
is várja az ebédet, tehát csak előre, akár­
milyen veszedelem várja is!

Épen a mint ilyenformát gondolva 
haladt a folyó szélén, egyszerre rémülten 
®iköltött fel s szinte elhiilt benne a vér. 
Ott előtte, az ut szélén. . . ott állt a rette­
netes fenevad... Félig kidugta fejét a bok­
rok közül. Nem lehetett semmi kétség, ez 
farkas!. . Ismerte Mariska jól, épen ilyen 
volt kitömve az apa szobájában. A követ­
kező pillanatban a farkas megmozdult és 
Mariska kétségbeesetten, halálos rémü­
letben, nagyot sikoltva fordult meg. Me­
nekülni akart, megbotlott épen a part 
szélén és újabb sikoltással lezuhant a 
vizbe, mely azonnal sodorni kezdte.

Alig zuhant a kis leány a vizbe, ott 
termett a parton Bérezi meg Józsi és 
ijedten néztek utána.

Jaj Istenem, mindjárt megful! 
Nem tud úszni! kiáltá Józsi reszketve. 
*1 jól tudott úszni, el is érte Mariskát, és 
félkézzel meg is ragadta a már eszmélet­
len leánykát. De arra nem volt elég erős 
h°gy félkézzel ki bírjon úszni a partra s 
most már mindkettőjüket sodorta a viz a 
zuhatag felé. Józsi rémüldözve látta, ezt 
a partról... ha egyszer az örvénybe zu­
hantak, végok van.

Arra Józsi nem is gondolhatott, 
hogy ő segítsen valahogy. Nem tudott 
egyebet tenni, mint segítségért futni apjá­
hoz és a munkásokhoz, kik innen már 
nem igen messzire voltak. Futott hát tel­
jes elejéből s a mint oda ért, lelkendezve 
mondta el a veszedelmet. Arra persze
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most nem volt idő, hogy elbeszélje, mikép 
történt a szerencsétlenség. Az apa, mi­
helyt megértette miről van szó, több 
munkással lianyatthomlok szaladt a folyó­
hoz. hogy a fuldoklókat megmentsék, ha 
még lehet, mielőtt az örvényhez sodorta 
őket a viz.

Pár pillanat alatt eljutottak a viz 
partjára, — de hiába néztek szét, nem hit­
tak a vizen semmit, senkit.

— Már végok van, sohajtá az apa 
komoran, már a zuhataghoz jutottak, az 
örvénybe sodorta őket az ár.

Szomorúan mentek az örvényhez, 
kutattak, kerestek még messze darabon a 
folyón, de a két gyermeknek nyoma sem 
volt, — valahol a folyó fenekén feküsz- 
nek halva! A szerető apa halványan, 
csüggedten állt ott. Józsi pedig reszketve 
a bünbánat miatt is. Mert mikor az apa 
kérdezte, mikép történt a szerencsétlen­
ség, Józsi elbeszélte, hogy meg akarták 
tréfálni Mariskát, rá akartak ijeszteni, 
ezért előre kilopták az apa szobájából a 
kitömött farkast, elvitték az erdőbe az 
útra, melyen Mariskának mennie kellett, 
kerülő utón maguk is odafutottak s a bo­
kor mögé rejtőzve mozgatták a farkast. 
Ők csak tréfát terveztek s ime mi lett 
belőle!

Épen a mint a hu ezt elmondó, 
odaért a vén Mihály csősz és messziről 
örvendezve kiáltá:

— Erdész ur, ne szomorkoójék! Ju­
dom, a gyerekek miatt busul, azt hiszi, 
oda vesztek. Bizony kicsi híja volt, hogy 
úgy nem lett, de a Gondviselés engem 
épen idején vezetett arra, megmentették 
őket, már otthon vannak.

A milyen nagy volt elébb a szomo­
rúság, ép olyan lett most az öröm s az 
erdész sietett haza, hogy elveszettnek hitt 
gyermekeit lássa. Csakugyan otthon vol­
tak, a nagy ijegtségtől, sok viznyeléstől 
még kissé betegen, de szerencsére minden 1 
nagyobb baj nélkül. S az apa aztán igy 
szólt:

— Ti oktalan fiuk, a Gondviselés 
maga büntetett meg: Berczit halálos ve­
szedelemmel, Józsit halálos rémülettel s 
tudom nem fogjátok feledni, hogy a tré­
fában nem szabad odáig menni, hogy 
valakinek igazi baja lehessen miatta. Te 
pedig, kis leányom, ne felejtsd, hogy min­
dig abban bízzál legjobban, amit szüleid­
mondanak és akármit hallasz, vaktában 
ne ijedezzél, mert a ki ijedtében eszét 
veszti, legbiztosabban belejut a vesze­
delembe.

i
MEGFEJTÉSEK ES MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XXVIII. köt. 21-dik 
számában közölt koczkás rejtvény meg­
fejtése :

ö k ö r

k a r ó

ö r ö m

r ó m a

Helyesen fejtették meg: Pácser 
József, Turcsányi Tihamér, Erzsébet Grad- 
wohl Laura, Küszler Giza, Krausz Aranka. 
Bauer Margit és Géza, Jeney Lóránt, Schöffer 
Ottó, Falcione Sarolta. Schlesinger Dezső, Art- 
bauer Róza és Gizella, Kilián testvérek. Leitner 
Aurél, Draskovich Margit, Hertzka Alfred, Reis-



mann Sándor. Müller László, Schlichta Ella és 
Simon. Obetko Anna, Vigyázó Ferencz, Nagy- 
perkátai zárdái növendékek, Ernst Miklós, Gold­
mann testvérek, Frommer Irma és Hugó. Latzkó 
Hermina. Kenessey Clandine (kinek az Írása ? 
F. b.) Tellansits testvérek, Borota Vladimir 
(saját Írásod ? F. b.), Kransz Emil, Schlesinger 
Ödön. Kármán Ferencz, Rédl testvérek, Telegdy 
Géza, Lűwy Jozefin, Deutsch Emil, Sternt'eld 
Vidor, Redlich Ella. Farkas Bianka és Berta, 
Könczey Mariska. Jacobovics Leo és Jenő, Aba- 
házv Margit, Róth Mariska és Helén, Pap Ilonka. 
Beck Róza. Both Paula, Magyary Ágoston, 
Knorr Margit, Elek, Ödön és Imre. Zsitvay Lola, 
Rusznyák Sarolta. Soma és Margit, Hilmayer 
testvérek. Dézsán Péterke, Schvartz Berta és 
Józsi. Heller Olga. Both Fanni. Friedmann Regi­
na. Deutsch. Dóra. Falkenheim Ernő, Tenner 
Oszkár. Mátrai Riza és Laczi. Staibl Andor, Jab- 
lonszky Jolán. Roth Regina és Róza. Károlyi 
József és Manó, Hollós Ödön. Chmel Margit, 
Fischbein Sándor, Ányos Elvira,Borbély György, 
Deutsch Frida. Dobos Károly. Hajas Esztike és 
Gyula. Tóth Aranka, Spitzer Ödön. Hirschler 
Margit. Koós Tér z. Wollner Honórka, Weldin 
Vilmos, Bossán Sarolta, Berger Gizi. Hutiray 
Andor. Skublics Karolina és Emília, Nedeczky 
Szendrű. Novelle Hajnalka. Kleeberg Ödön. Lord 
Albert (hiányosan), Szegedy Gina. Rausch Vilma 
és Aranka, Schmidt Ilona. Manojiovits Melanie, 
Herz Kornél, Marchal Jenny, Csáky Fanni, 
Braun Aranka, Szahady Liczi és Sári. Kőim Ro­
zina, Tahv Sarolta. Karfunkel Sarolta. Kerese 
Mariska, V ollheim Róza. Holländer Hugó, 
Schneider Etelka és Imre, Szintav Pál, Posgay 
Aranka, Nyáry Miklós, Jancsó Károly, Pollák 
Kornélia, Ilona és Samu, Schvitzer Anna. Elsner 
Auréllá, Pöschl testvérek. Schiik Záli. Magyari 
Kornél. Kandel Viktor. Roth Gyula. Farkas 
László, \ olliofer Gizella, Kohn Bella. Kempfner 
Reska. Pázmándy Olga és Mimi, Messzer Róza,
1: rank Béla. Beck Ilona. Herz Amália, Szabad­
hegyi Ilona és Jenő, Kovács-Sebestény Margit. 
Miller Lajos, Kralovszky Adrienne. Zonnensín 
Szeréna és Riza. Mautner Aladár. Kármán Giza. 
Roth Eugénia, Geiger Tercsi és Lóri, Felsenburg 
Blanka és Emil, Záborszky Pista Szalay Ele­
mér. Braidsver Józsa, Gronovszky Jenő. Werk- 
nei Rikhárd, Lion Juliska. Uít'enheimer Dezső, 
Eisler Emil. Kohn nővérek, Goldmann Leo' 
Fern in Gyula, Cséfalvay Géza. Papp Gizella 
Péch Aladár. Asztalos Kálmán. Klein Sándor, 
Pecsy Jóska. Perényi Józsi, Wallerstein Laura 
és Margit, Beck Ottó. Rosenberg Emma. Krisz- 
liaber Sándor. Sztankay Évike és Ilka. Márkus 
Ottilia és Kornélia, Jancsó Károly. Gaál Emma 
és Elemér. Szilágyi Ida és Rózsika, Kovács Ma­
riska és Dezső. Schumacher Aranka és Dezső.

Végli Adél és Dóra, Posch Gyula. Bretter Gizella. 
Uhlig Örzsi, Frölich Dóra, Kemény Mariska. 
Fleischmann Illés, Páll Béla, Unger (?) Alajos 
(nevedet olvashatókig ird ki. F. b.). Honig Szidi, 
József és Lajos, Strasser Kata és Adél. Weöreös 
Otti, Gászner testvérek, Richtzeit Móricz és Ber­
talan, Gábel Aranka, Konkoly Gyula, Weisz Béla 
és Kornél, Lázár Gerő és Ernő, Csausz Jenni. 
Fischer Amália és Zsiga. Fekete Alice. Melczer 
Ilonka, Hoffmann Sándor.

*
A »KIS LAP* XXVIII. köt. 20-dik szá­

mában közölt rejtvény megfejtését utólag még 
beküldték : Roth Gyula, Wollner Jozefin, Kohn 
Rozina, Roth Eugénia. Wallerstein Laura és 
Margit, Kovács Mariska és Dezső, Kemény Ma­
riska, Páll Béla, Lázár Gerő és Ernő, Tahy 
Sarolta.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Szunyogh Dezső. Amiről tudakozódd, azt e 
számban megleled. — Itótli Jenő. Már igy min­
den rendben van. Szeretem benned az önérze­
tet. — Geöreog Andrea. Igen sokszor kiirtani 
már, hogy a »Kis Lap«-ban megjelent színdara­
bok 1-u folyama kapható Eggenberger (Hoffmann 
és Molnár) könyvkereskedésében (Budapest Ba- 
rátok-tere) amely czég utánvéttel megküldi. A 
2-ik folyam tán ez év őszén lát napvilágot. Meg­
rendelhető különben bármely vidéki könyvkeres:- 
kedés által is. — Kaufman Nina. Az elözöbül 
te is érthetsz. — „Szekér kerék66. Jól van meg­
szerkesztve, ügyesen is verselve, de már nagyob­
bacska olvasóknak való. — Schlichter testvé­
rek. Nagyon kényelmes munka. így akármi mon­
dást lehet, hogy úgy mondjam : »megrejtvényez­
ni«. A föladásnak egy kis formájának is köll 
lenni. De helyesírási hiba is van henne : nem úgy 
írjuk, hogy »icze«, de »itcze«, mert ií-ból (italból) 
származtatják. — Balogh Erzsiké. Ha jól tu­
dom, a két csintalan fiú : Vad Laczi és Rontó Pál 
megint kerülgetik a »Kis Lap«-ot. — Schlesin­
ger Dezső. Egy kis idő múltán lehet belőle 
valami. — Kármán Elemér. Meg fog jelenni.

(Vége köv.)

Jöté kon ystíg.

Tihanyi árvái javára: Weöreös Otti 
1 frt, Freud Manó es Arthur 50 kr.

Ezen adakozások ki vannak mutatva a 
»Nemzete czimü napilapban.

Az Tg áldása legyen a kegyes ada-
Forgó bácsi.hozókon !
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